
SINNER’S EPIC  
COMEBACK TO
SEAL MAIDEN

GRAND SLAM TITLE



Non proprio una passeggiata, quella di
Sinner (vittoria in 5 set, e dopo aver perso i
primi due) ma anche primo trionfo in un
torneo del Grande Slam. Ecco perché in
quasi tutti i titoli ritroviamo queste due
parole:

Sinner sinks Medvedev in epic comeback
to seal maiden grand slam (Eurosport)

Sinner clinches first Grand Slam title with
epic five-set comeback win over
Medvedev (Sky Sports)

Sinner fights back to beat Medvedev,
clinches maiden Australian Open title (The
Times of India) . . .



Hers is a great comeback in the
international music scene.

Tourism made a huge comeback after the
pandemic.

Nei titoli sulla vittoria di Sinner, il senso è
quello di “rimonta”.

Comeback

Comeback = a return to an earlier and better position or
condition (Cambridge Dictionary) ossia “ritorno”, “rientro”:

. . .



Maiden = letteralmente, significa “an unmarried girl
or woman”, ma anche “vergine” o “fanciulla”.

Come aggettivo, viene usato con il senso di “iniziale”
o “inaugurale”, cioè indica “il primo tentativo o sforzo
compiuto da qualcuno (o qualcosa)”:

Maiden

. . .
The expedition was to be the ship’s maiden
voyage.



The company is expected to pay a maiden
dividend to shareholders next spring.

This is our maiden attempt at breaking into the
international market.

La scelta di maiden, pertanto, è perfetta per
rendere l’idea di “un’impresa senza precedenti”. 

Con Sinner, l’aggettivo era già stato
utilizzato nel 2019, per descrivere la  sua
primissima vittoria in un torneo ATP
Challenger:

. . .
Sinner’s stunner: 17-year-old reflects on
maiden title (ATPtour.com)
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